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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Щелями освоения дисциплины кОсновы научно-технического перевода)) являются:

1) развитие иноязычной коммуникативной компетенции, заключающейся в

способности и готовности получать информацию профессионмьного содеря(ания из

зарубежных источников для осуществления межличностного и межкультурного общения в

профессиональной сфере.

2) формирование профессиональных компетенций бакалавра в результате

использования практических знаний иностранного языка при решении профессиональных

задач.

3) развитие умений анализировать различные элементы научно-технического текста;

4) развитие умений эквивалентно переводить англоязычнуIо научно-техническую и

патентнуIо литературу на русский язык;

5) развитие навьков аннотирования и реферирования научно-технического Teкc.l.a;

6) освоение осItовных способов перевода, методы и приемы, особенности и трудности

перевода научно-технического текста

Зада.rи:
l) познакомить с основными полоя(ениями науки о переводе, определить особенности

меllсъязыковой и межкультурной коммуникации с использовацием перевода, сформироваr.ь

четкое представление о закономерностях процесса перевода;

2) выработать представление о классификации переводов, 11онятии адекватного

перевода, переводческой эквивалентности, уровнях эквивалентности перевода,

прагматических, семантических и стилистических аспектах перевода научно-технических

текстов, основных переводческих ошибках и способах их преодоления;

З) овладетьспецифическойнаучно-техническойлексикой(терминологией);

4) обучить методам и приёмам перевода грамматических конструкций, характерtlых

для текстов научно-технической направленrrости;

5) сформировать готовность пользоваться словарями и справочной литературой,

вклIочаrI электронные ресурсы.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

.Щисциплина кОсновы научно-технического леревода) относи,t,ся к части,

формируемой участниками образовательных отношений учебного плапа.



з. пJIАнIiруЕмыЕ рIiзультАты оБуLIDIIия llисци плины
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компетенции

(код, содержание
компетенции)
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Федерации и
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З наст
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ко i\,] муIJи]{аци и,

Тес,говые вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задан ие
Эссе
I'рупповая
дискуссия
Ролевые игры
Защита презентаций
Контрольные

работы

yK-4,z
Уметь вырокать свои мысли
}la государственном, родном
и иностранном языке в

ситуации деловой
коммуl]икации

Умеет
- выбираr,ь на иностранном
языке коммуникативно
приемлемые стиль делового
общения, вербальные и
невербальные средства
взаимодействия с
пар,гнерами;
- вырФкать свои мысли на
иностранном языке в
ситуациях деловой
коммуникации;

ук-4.з
Владеть навы ками

составления текстов на
государственном и родном
языках, опытом перевода,
опытом общения на
государственном и
иностранном языках

Владеет
_ опыгом перевода текстов с
иrIостранного языка на

родной;
- опытом говорения на
иностранном языке,

пк-4
Способен
проводить научно-
исследовательские
и опыгно-
конструIсорские

разработки по
отдел ьным

разделам темы в

области лазерных
и l(вантовых
технологий

пI(-4,l
Знать методы и средства
планирования и организации
исследований и разработок в
области лазерных и
квантовых технологий,
методы проведения
экспериментов и
наблюдений, обобщения и
обработки информации.

Знает
методы и способы
планированияl организации

и проведения
экспериментов,
исследований и разрабоr,ок,
используя знания
иностраl]ного языка,

'Гестовые вогIросы
Ситуационllые
задачи
Практико-
ориентированное
задание Гругlповая
дискуосия
Защита
презентаций
Контрольные
рабо,гыгII(-4,2

YIvte,r,b нахолить
аIlалитические реIuения
залач квантовой теории,
приNlеllя,tь I IорN,rаl,ивl lylo
до]{уN.lе] Iтаllиlо, овязаtlItуIо с

У rulee,r

Работать с научI Io-

тсхtlичесltой докупtеttтаrцией
IIа иносl,ранном язь]l(е 1,I

прелстаIJ.JIя,[ь резуJrьта,гь]
ttссlrедовltний I] 8иде
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работ, оd)орNlлять резул ь,гать
IIауtIl]о_иссJIедова,IсJIьских и
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прOведеlIиrl экс пе р и ]\{ eIlToB.
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I lубJlикаци Й, Ilрезен,]аций.

пк-4.з
Владеть методами
организации и проведения
измерений и исследований в

области лазерных и

квантовых технологий,
вкJIючая планирование,

разработку, организацию и

проведение исследований,
навыками применения
математического апларата
для решения типовых задач
квантовой механики,
сос,I,авления о,гчётов
(разделов отчётов) по теме
или по результатам
проведённых экспериментов,

Владеет
Иностранным языком для
сбора, обработки, анализа и

обобщсrtия резуJI ы,атOв
исследований, составJlения
отчётов по теме или по

результатам проведённых
экспериментов.
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Тема 1.'Гехни.tеский перевод и

основl-tые положения перевода

научно-технической литературы
8 9 2 l5



2

Тепrа 2. JIекси.lеские и

граN{матические вопросы

перевода

8
ю

9 2 l5 рейти нг-
контроль Nэ l

]

Тема 3. Особеннсlсти перевода

тсхничсской документации 8
о\
ь 9 2 l5

рейтиtlг-
KoHTpo.tlb М2

рейтинг-
кон,гроль Jrft3

Ilссtоза8сепtес1,1l 21 .l5 l)ltзltусlr (36)

Нlшtt.IItс в ,1HcIlп rl.цlr lIe IiI I/I{I'
l| tot о lt0 ](ltct(rt l ll ttl ttc 2,7 45 l)к зl rrcrl (J6)

Содержание практических занятий по дисциплине

Тема 1. Технический перевод и основные положения перевода IIаучпо-технической

литературы

1.1 Использование словарей и справочников: Рабочие истоrIники информации и порядок

пользования ими. Общие источники информации - словари общего назначения и общие

энциклопедии. Специальные источники информачии - специальные сJIовари, специаIьные

энциклопедии, справочники по различным отраслям науки и техники,

|.2 Виды и формы перевода llаучно-технических текстов: Что такое r,ехнический

перевод и основные полоr{ения перевода научно-техническоЙ литера,гуры. Формы

технического перевода: полный письменный перевод; реферативный перевод;

анно,гационный перевод: консультативный перевод.

1.3 Последовательность работы над текстом. Разметка текста для перевода. Перевол

заголовков.

Тема 2. Лексические и грамматические вопросы перевода

2.1 Лексические вопросы перевода: Понятие о термине, Морфологическое строение

терминов. Терминьгсловосочетания. Связь термина с контекстом, Основные приемы

перевода терминов-словосочетапий. Последовательность перевода терминов-

словосочетаний. Перевод неологизмов. Сокращения в научноrl,ехнических текстах (Тигlы

сокращений). Интернациональные слова и псевдо-интернационаJIьные слова. Перевоll

свободных и устойчивых словосочетаний (фразеологические едипицы, эвфемизмы),

2.2 Граммати.Iескис вопросы перевода: Анализ и структура простых предло>ttений, их

перевод. Анализ и структура сложных предложениЙ, их перевод. Типы слолсных

предложений: сложносочиненные и сложноподчиненные, Типы придаточных

предлоrкений. Перевод неопределенно-личных, безличных и эмфатических предлоrкений.

Тема З. Особеlrности перевола технической документации



3.1 Патент и его перевод: Строение патента; перевод заголовка патента. Формы перевода

патонтной документации: полньй письменный перевод; перевод типа (эк0llрсс0-

информацияо>; аIлнотационный перевод; патентные рефераты; консультатиDlIый перевод.

3.2 Инструкции и их перевод.

3,3 Перевод математических знаков.

5. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ,
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
И УЧВБНО-МВТОДИЧЕСКОВ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РДВОТЫ

СТУДЕНТОВ
5.1 ТекущиЙ контроль успеваемости (рейmuнz-ttонmроль Na), рейпuнz-коttпроль Nэ2,

рейпuнz-конmроль No3)

Рейтинг-контроль ЛЪ1. Контрольный перевод текста (800 п.зн.) профессиональной

направленности с комментариями (реферативный, аннотационный, полный)

Рейтинг-контроль ЛЪ2. Контрольный перевод текста (1200 п.зн.) профессиональной

направленности (лексические и грамматические трудности перевода, перевод термиliов)

Рсйтинг-коптроль М3. Перевод патента,/инструкции

5.2 Промежу,гОчная аттестаЦия по итогаМ освоения дисциплины (зачёm),

Соdерuсанuе зачёmа

1 . Полный письменный перевод текста профессиональной направленности (2 .гыс. знаков)

с английского языка на русский,

2, Обоснование переводческих решений (устно).

З, Теоре,гический вопрос.

Перечепь вопросов к зачёry

1. Характерные особенttости технического перевода.

2, Характеристика основных видов информативного перевода, его основные задачи.

3. Перевод терминов и терминологических сочетаний.

4. ГIеревод заголовков,

5. Типы оокращений в английском языке,

6, Основные виды и формы перевода.

7. Система перевода технической документации.

5.3 Самостоятельная работа обучающегося
/ подготовка упражнений на развитие памяти, навыков лереключения,

вероятностного прогцозирования, активизацию лексического материала;



/ составление тематических глоссариев по заданной тематике;

,,/ подбор и изучение литературных источников;

" 
подготовка и написани9 llсрgtsола ,гехнических текстов, реферативных lIереводов и

других письменньж работ;

/ выполнение домашних заданий разнообразного характера, лексико-грамматических

упражнений, перевод и пересказ ,гекстов;

/ выполнение индивидуальных заданий, направленных на развитие у студентов

самостоятельности и инициативы.

(Учебно-методическое обеспечение СРС представлено в п.6 данной учебной программы)

Конпроль за вьlполнеllчем самосmояmельной рабоmьt сmуdенmов осуLцесmвляеmс,rl

ll а пр аl{пluче с Ku х з аняmLпх,

Фонд оценочных материмов (ФОМ) для лроведения атгестации уроl]ня

сформированности компетенций обучающихся по дисциплине оформляется отдельным

документом.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ИИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕtIИЕ

дисциплины

6, 1. KIt lrго о б сспеtl ен н о сl,ь

Ilаименование литературы: автор, название,
издательство

l-од
изjlаIIия

книl,ооБЕспЕtl[l Iнос],I,ь

Нал ич ие в электронном ка,гаJlоге

эБс
Осповп:rя цIrтсратура

Ачrtасовit Н.Г. LIепtецкий язык лля
бакалавров [Элсrtтроlllп,lй ресурс]: учебник
ilлrl студсIIтов неязыкоr]ых вузов/ Ачкасова
LI.Г, i)';tcttTpoIl,,l,eItc,I,oJ]ыcдaIIIlыe. М.:
loi Iиl,и-длIi^. 2011

2014 http ://wr.l.w, ipllэooltshop, rr_ri20980

Гильчеlrок Н.Л. Практикум по переводу с
немецкого языка на русский [Электронный
ресурс]/ Гиль.rенок Н.Л.- Электрон.
текстовые данные.- СПб.: КАРО. 2009.-
368 с.-

2009 http ://wwrl,. iргЬооkshор. l,tl/2677З

П.С. Коплrrковаt, К).В. МitIссипrов,
T,I}. BecelIoBrr НепtецItий язьх( лля стуленто1}
,IсхI{иrIесi(их сttсц1,1алылоcтeli: УчебIлое
tlособис /. - М.: Форум: IIИЦ ИНФРА-М,
201 з

201 з lrttp ://znanium.com/catalog.plrp?bo
okinfo:397793

f{oпo;rrIlr t,eLIr,rl rI JIII I,cpa l,ypa

Бреr,пlIlайдер fi. ПисьплеIIный перевод о

llеNlсIlI(ого lle руссrtий в ct|epe
t tpo(lecc1,1ottalrbltoй ItоN1]\,1уIIикаIlI.1и :

2008



учебник для изучаIощих немецкиЙ язык.
М.: АСТ-ПРЕСС шкоЛА,.200В
Ломакl.tна It,H. I-Iемецкий язык для
rilлrлtих иI])l(еIIеров: ;,tсбttое 11q(',,бис,
Орсrrбlрг: Qllен6lргсr<ий Iос}_]ilпствсIlIIый

уltиl]еl]си,ге,г, ЭБС ACI],2010.- 133 с.

20l 0 http ://wшl", iptbookshop,tu/3 0064,

MOnceetrKo Н.II. Обучсrrис чтсItиlо
ли,rера,l,уры на HeMellкoi\,l я:]ыке IIо

информацлtоtrным, биоп,rелицинсttипл
технологияN,I и оlrl,ике [ЭлектроrlIiый
ресурс]: учебное trособие/ Моиссеrrr<о Ll.П.,
СлIирItова JI.И,- Электрон.,гекстоtsые
.llilllн ые. N4.: МосItовсttий
l l l\,). Iill1\, l lJ(,llllLtй t схttичссttий ) ниllсlrси l е l

tlr,tсIIи l 1,1), lJayMaHa, 2014

20l 4 http://www.iplbooltshop.r,u/З l 598

XaIrKe I(. I,Iемецttий ,I:]ык /(JIя иlt)ltеllероr]:
Fachdeutsclr 1lr Iltgeltieuгe: учсбtIик лля вузов
lI(),гехtlиllсски]ч спсliиtt'тыiостяN1 / К. XarIKe.
E,Ji. Сеп,Iёttова. Москва: ]\4осковский
l U\,\, 1.1l1\, l lljlllll,tй t.,хttи,tссttttЙ ) Il]IIJсрси l ( l

lль,lсtlи ll. Э, Бауrлана (МГТУ),2010

201 0 1rttp ://www,str,rdentl ibrary. rr"r/book/
bauman 01З0

lOpпrra М.В. DeLttscll fitr derl ВегLrf (нсtчlсцкий

языti в сфсрс про(lсссиоtrальной ttobt Myt tи кации)

[Э;rеrсtроrrrrый реоурс]: учебное пособие/ Юрина
М,В. Элекr,роll, тскстовые данltые.- Саплара:
('lrl:tl,сttий t,,-) tllllсtвс,tttый ар\иlекI)рllо-
сr роtlтсл ьltый )/}]llвс]]с1,1lс,г, ЭБС] Асв, 20l4,___

94 с,

20 ]4 http ://l.vrvlv, iрrЬооltshор.гLr/297 8З

6.2 Периодические издания

ЭБС <Консультант студента) http:i/www.studentlibrary,ru/

ЭБС KIPRbooks> http://www,iprbookshop.ru/

ЭБС <Znanium>> http://www. http://znanium.com/

ЭБС <БиблиоРоссика> http://www.bibliorossica.com/

ЭБС <Университетская библиотека ONLINE)) https://biblioclub.ru/

6.З Интернет-ресурсы

1. www. Deutsche welle.ru

2, www.deutsch-pelfekt.ru

3. www.deutsch als Frеmdsрrасhе. ru



7. мАтЕриАльно-тЕхничЕскоЕ оБЕспш]чЕниЕ, дисциплины
,Щля реализации дисциплины имеются специальные lrомещениrt для проведения

занятий практического типа, групповых и индивидуальных консультаций, ,гекуtцего

контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы.

Практические/лабораторные работы проводятся в учебных аудиториях в

соответствии с материаJIьно-техничеQким обеспечением кафедры ИЯПК, выпускаtощей

кафедры и расписанием занятий.

Используемое лицензионное программное оборудоваlrие ABBYY Lingvo, Рrоmрt,



Рабочую программу составил старший
преподаватель кафелры ИЯПК

рецензент

доцент. кафедры социiшьно-ryманитарных наук

РАНХиГС, к.ф.н.

Программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры ИЯПК

Протокол Ng Qf

Рабсlчая програNlма paccMo,l,peHa и одобреtrа на засеllании 1.rебно-меrо2lической
нillI[,i:iвjlения 02.0З.02 кФуlrдаlr,tен,l аtьная информаr,ика и информаrциоIIIIыс тсхнологии)
I lpo,ltltto.lt Ж,) У оJРrF,

Гlреi{селатель комиссии:
И.tl, зав.кафедрой ФиПМ,к.,г.lr. С.И. Дбрахrпl

-y'-ztrF l- И.С. Иванова--------|7--

d,ппо ---А. В. Полс l,pzr,xtlBa------v-



лист пЕрltутliЕl,жлЕ HllrI
р.{БоtIЕЙ прогрАммы дисциtIJIиtlы (NIодулrl)

Рабочая llpol,pai\lпla одобрена на _ учL,бIrый год
I lро,гtllсол засе.цаtlиri rсафедры Nl от _ года
Завелующий кафсдрой

Рабочая программа одобрена на _ учебный год
Протокол заседания кафедры М _ от _ года
Заведующий кафедрой_

Рабочая программа одобрена на _ учебЕьй год
Ilротоttол засеjiаIIия rtафелры N _ от _ года
Завеltующий кафсдрой


